
13-ik szám.
r

Márczius 25-én 1871,

Megjelenik minden szombatnapon másfél ivén sokféle képekkel ellátva. 
Előfizetési á r :  Egész évre jan. deez. fi írt., fi hóra 3 írt. é« 3 bóra 1 frt no kr. 

Előfizethetni minden posta hivatalnál és könyvárusnál Kiadó-hivatal : Pest, baramk- 
tere 7-ik szám. Hirdetések dija : 4 hasábos nonperaille sor in. kr.
Hirdetések felvétetnek : N A S C H IT Z J . hirdetményi irodáidban, Pest. Jőzseftér 12-ik 
szám a. a hirdetéseket illető közönséges és pénzes levelek szintén Naselnrz 1. irodájába 

czimezendők.

X X III. kötet.

HIVATALOS RÉSZ.
Sennyei Pál bárónak az autonómiai gyűlésen 

tartott beszéde folytán ezennel megengedjük, hogy 
nevét Mennyei-re catholizálhassa.

Kelt, stb.
Tallérossy Zebuloii s. 1;. Kakas Márton s. k.

Belügyminiszterem előterjesztésére Tóth Vilmos 
belügyminiszterünknek ezennel díjmentesen megen­
gedjük, hogy nevét Róth Vilmosra magyaríthassa. 

K e lt, stb .
Tallérossy s. k, Kakas Márton s. k.

NEM HIVATALOS RÉSZ.

D e á k  padja.

Honnan eddig bölcs szavait 
Az öreg ur hallata,
Most a helyről más nagyságok 
ívagy képe mosolyg alá.
Ferbli Zsigmond, Pulszky, Forgács,
Ki az ö helyére jár.
A tudósnak nyomdokába 
így hág bele a sz . . . .

Olyan államférfinak, ki 
Ünnepelt volt, s hírneves,

Szellemével érintkezni 
Kiki alkalmat keres.
S mert s z e l l e m i  r ikonságuk 
Kincsen nekik ö vele:
M á s h a n vágytak conveniálni, —
S h e l y é b e  ültek bele.

És elégült öntudattal 
Ül a három e pádon.
Sütkérezve ál dicsfényben,
Mint a bogár a napon.
Csak az kár, hogy mind a három 
Keni lehet egyszerre Deák,
Ezért egymást versengéssel 
Tuszkolják idébb, odább.

S a pad tűri. Kém törik le.
(Jól csinálta az asztalos.)
Vigasztalja, hogy a föld hátán 
Szintén sok ember tapos.
S az öreg ur hajsza alatt 
Csak egy kissé, ha morog:
— _Igy föd buján szamártövis 
Földre dőlt nagy oszlopot!“ —

D— <5.
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A római szent piacz Pesten,
vagy

A ki bírja az marja.
Nagy ballet, eoelibatusi bakugrásokkal, és hyerarchiai bo­
szorkány tánczczal. A személyzet nagyrészét dressirozza Pio 

Néni bálanya, tánczba ugratja 
V ö r ö s  G á r g - y á n  poéta.

Balleriuák :

SIMULJ JANKA tulipántlikás bálkirálynő, tetőtől ta l­
pig gombolt aranypitykés pruszlikban.

LOMHAY ANTÓNIA, pénzért mindenre kész szoba­
leány.

SZÍVLÁGY VIRGULA, a szent konyha mosogatónéja.
HAJNALI LUIZA, kokett házi kisasszony, elöl fűzve, 

hátul pongyolában.
PERGELT JANKA) éjiéi pislogó aranyszáju szentjános 
PAPOS JANKA S bogárkák.
Gr. PAPONYI GEORGINA 
Gr. CZIRÁDA JANKA 
Br. WEKKENHÁMM LÁDLSZÁL1 I 
Br. SEMENNYEI SZENT PÁL NÉNF.

a zárdák oltalma 
alá menekült him- 
nemii agg szüzek.

HÜBELE GALLIANNA, szent Péter utódának tisztelet­
beli rézkakasa.

"Vortanczerelt :

PÖRCZÖL MIKI 
KORBÁTS DÖME 
(B)ABRIXCS MUKI 
KOROMSZKY NÁNDOR 
CSISZTA BAKALA PETYI

MAJORÁNNA STEFI, autonómiai obsitos, a ki solo 
árulja a petrezselymet a hyerarchiai dámemval- 
czer alatt.

grácziából kiesöppent 
gyanús kurmaeherek.

SIMULJ JANKA.

Hánytorgatja a szemünkre 
Itt is ott is a világ,

Hogy az ördög regimentje
Mást nem keres, mint csuhát:

De kérem ! szent tisztelettel — 
Jártam én Rómában is,

S kit az ördög ott nem vitt el, 
Olyat többé el nem visz.

Igaz, hogy a pokol torka 
Már-már ránk is fölmered, 

Mert im itt óláig köröttünk 
Egy gyanús legény sereg...

Hah! de pártám — sziizi pártám 
Liljomára esküszöm,

Nem lépek át a kapuján 
Nem a pokol-küszöbön.

Tudjuk már az ily uracsrul,
Hogy mi jóban sántikál?

Menyasszonyi hozományul 
Birtokunkra aspirál.

Persze — mert ha pénz híjában 
Bojtár-bérre nem telik —

Nyájunk szét fut egy hujában,
S nélkülünk mások fejik.

Akkor hü Szivlágy Virgulám 
Szint’ elhagyna könnyedén...

Nem lépek át a kapuján,
Nem a pokol küszöbén!

HÜBELE GALLIANNA.

Föl van ütve már a káté,
Kezdődik a csetepaté,

A szent kakasviadal.
A sok birtok mienk ládd-é,
Hű birkanyáj, nem apádé------

Maradjon csak ez a dal.

0  tempóra, o vae mores!
Hova tűnt a régi mérés ?

Most a baj mindütt kirí.
Mert orrunk jó bortól veres,
Ma kiki csak nálunk keres 

Jólétet... kikikiri!

LOMHAY ANTÓNIA.

Istentelen sybariták népe,
Hogy forduljon el tőletek az Istennek képe!

Mit vájkáltok, kotorásztok épen,
Hová semmi közötök sincs, a szoknyák zsebében ?

Még megérem szörnyű nagy bajomra, 
Hogy a kegyes zsíros tálból másnak telik gyomra.

Hagyjátok csak úgy a mint volt régen 
-Áz egyháznak éléstárát; — máskülönben végem.

CSISZTA BAKALA PETYI.

Csitt, ha mondom, nem az itt a bibe,
Hogy más turkál a kentek zsebibe;
Hisz ott fenn — nem értem Isten trónját, 
Hanem lejebb, hol a kegyet osztják —
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Eb szíjjal jó szorosan bekötvék 
Számotokra a főpapi börzék;
S henyélhettek bankóval tölt zsákon,
Míg kultuszminiszter áll a gáton.
Hanem az baj fikomteringette!
Kentek jó hírét a moly megette.
S a világ most fejetekhez csapta,
Hogy gonoszt föd a piros szent sapka.
Bújjon minden fényre hát a lukból,
Ha nem fél az ily szabad czúglufttól.

PAPOS JANKA.

Mi közötök néktek ahhoz 
Atyafiak — ki hogy milyen ?
Rátok üdvöt már csak az hoz,
Mit tőlünk tanultok híven •'

Imádkozni ájtatosan.
Suttyomban szét pislogatva — —
Ki mindig e nyomon csoszszan,
Igaz autonóm birka.

KORBÁTS DÖME.

Dejszen a ki felmarkolta!
Nem elég az üdvözülni,
Hogy a barát hóról hóra 
Létánját tanul fütyülni.

Gyerekeink bizvák rátok 
Ebben a kiművelt korban,
S hajh! fájdalom — a barátok 
Mind sinylenek butakórban.

Simplex páter, rósz iskola. . . .
Nem tűri ezt ma meg korunk.
Vagy reform! — vagy visszatolja 
Szekereteket a karunk.

GR. PAPONYI GEORGINE.
GR. CZIRÁDA JANKA.

BR. WEKKENHÁMM LÁDLSZÁLI.
BR. SEMENNYEI SZ. PÁL NÉNE.

(Quartett — bánatos érzelemmel.)

Bölcs Salamon prófétának ékes okos könyvében 
írva vala — igaz nem ma, hanem már szörnyű régen : 
Hogy a papzsák telhetetlen, s ezt nem kétli senki sem; 
Mért hát annyi szót veszitni, — töltögessük szivesen. 
A vezérkos nyomdokában híven ballag a juhnyáj, —

Mért e szép szokás minálunk hogy tetszésre nem talál ? 
Oh hiszen fáj gyönge szivünk (vének bár, gyöngék vagyunk) 
Hogy katholikus gyűlésben kontrát kelle hallanunk, 

j Ég szerelmes szent anyái csak most légyetek velünk, 
i Mert a bánat érzelemtől dézsává dagad fejünk.

KOROMSZKY NÁNDOR.
f

En az ördögöt lefestem,
Falra mázolom korommal 
Úgy a mint van hasra esten,
S véres rabló nagy karommal.

Ül Rómában megkopasztva,
Átkot káromol világgá. . .
Manó vigye! vigasztalja 
Az a ki megszomcritá.

Ne legyen hát rája gondunk 
És ne tűrj ük el gyámságát,
Nézzük, hogy a saját kontyunk 
Rendbe jöjön itthon inkább.

PERGELT JANKA.

Kassán hogyha böjt középett 
Finom jó sonkát eszem,
Szent atyánk bús sorsa végett.
Mindig rá emlékezem.

Kényeimmel áztatom meg 
A meleg fehér czipót,
Oh mert jól tudom, szegénynek 
Filléren kell venni sót.

Péter filléren nyomorgni! . . .
— Mies’a? küldjünk hát neki!?
Deb’zon attól nem fog hízni,
Bár a körmit eheti.

(B)ABRINCS MUKI.

Sírjon ríjon kinek kedve van rá,
De biz Róma nem tesz minket úrrá,
Egri pinczék közt, hol a bor apja 
Nedvet szül, Babrincs azon helyt lakja.
Az igazsá ;■ beszél hát belőlem,
Midőn ime nyíltan azt beszélem:
Boldoguljon egyházunk soká, jó l!
Ám előbb gondoljunk a hazáról.
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HAJNALI TATIZA.

Apage satanas!
Atta sok vén kamasz,
Mennyit üsszetrécsel 
Azzal a kis mécscsel.
No hát mi kell? pápa?
Az a miénk, kába!
Ha kell vagyon, vidd el 
Rabló kezeiddel,
De a dogma tárgya 
— Légyen bármi trágya — 
Sérthetetlen és szent 
Fölről úgy miként lent.

PÖRCZÖL MIKI.

Ügy hát édes rózsám kincsem 
Hátra más egyéb mi sincsen,
Mint elmenni Bujbiezába 
Épp oda, hol ur a pápa.
O szentségéből korántsem 
Kérünk kostolót mi éd’sem.
Isten ments’ — elég azon föld 
Melyben eddig kéjetek tölt.
Lujza édes, Lujza kedves!
Halljuk mit szól ime ehhez?

SZÍVLÁGY v ir g u l a .

Hallja maga, hallja?
Ez impertinenczja!
Egy gyöngéd személynek 
így csinálni szépet.
Vagy mi köze ahhoz,
Hogy az a föld mit hoz ?
A pénz. legjobb lakat,
Kulcsa mindig akad, —
Mi gondotok rája,
Hogy ki a gazdája?

SIMULJ JANKA.

Be jó cseléd csókolom a száját,
Nem hiába futott annyi pályát.
Az igaz, hogy nem kevés a bére . . .
Más többért sem jöne szerepére.
Elég lesz már fiaim a szép szó,
’Sz csak komédja ez az egész czéczó. 
Azt se t’om már, hogy miről beszéltünk. 
No de látom nincs veszélybe’ létünk,
A többi mind meddő szó, mind laza, 
Szavazzunk hát s gyerünk szépen haza.

MAJORÁNNA STEFI.

Rózsám megállj, Isten veled!
Szó nélkül hej el nem megyek.
Süssenek meg tüzes nyárson,
S rongy takarjon el, ne bársony.
Lóg a czipő pántlikája 
— Szedje szét Isten nyilája —
Vajh! ki volt ki azt kihúzta!?
Autonyomja mars pokolba!...

FINÁLÉ.

( )sszejöttek, tanakodtak,
Veszekedtek, czivakodtak,
Itt is ott is hajba kaptak,
Osztón rádásul szavaztak.
S vége az lön a clérus csatának:
Épkézlábbal mind haza jutának.

Mennyi az az 5000000000 ?

Bizony sok az.
Ha minden egyházi javat Magyarországon 

összeadunk, sem kerül ki ennél nagyobb összeg.
Ha a világon minden ember országgyűlési 

képviselőnek választatná meg magát, 5 forint 
napi díjjal: épen egy napi dijuk volna elegendő 
ily összeg előteremtéséhez.

Ha Krisztus születésekor a pápa le tett 
volna egy vörösbarátot meg egy fehérapáczát 
kamatozni: épen öt milliárd barát és apácza 
volna a tőkésítés eredménye kamatok kamat­
jával.

Ha Lónyai még egy évvel tovább is meg­
maradt volna pénzügyminiszterünknek: még 
akkor se csinálta volna ki öt milliardig a defi- 
czitet; sőt ha Kerkapoly szintén még egy évig 
marad is meg a bársonyszéken: akkor se lesz 
ki az öt milliárd deficzit.

Es ha az autonómiai gyűlésen a majoritás 
minden okos tagjának a hajaszálait összeszámít­
juk is: akkor se lesz ki az az öt milliárdból 
e g y  sem.

Don Pedrő Bajuszkádó.

A j —i iktatóban
következő sorok olvashatók:

ólyó hó ü-én elöljárók választása. A midőn 
is a községi lovak berendelendők."
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Böjti prédikácziók.
I. Nagyon tisztelendő Napóleon ur szónoklata a wilhems-

höhei „szt Ispiridion“ egyházban.
Messieurs.
Itt a vezeklés ideje; szánjátok bánjátok bűnei­

teket- Mert tudom, hogy minden ember bűnös, és igy 
ti is, a szentirás azon mondata szerint., miszerint a 
leboufnek 4 lába van, mégis 7-szer botlik meg nap­
jában. Jaj annak, ki egy karantáni forintot is elor- 
zott, ami pedig csak egy váltó krajczár. Annak a 
pokolban bőréből hasítanak ki az ördögök megfelelő 
darab szíjat. En az én pár száz milliócskámat, isten 
látja! nem igy szereztem. — Jaj a botránkozónak, 
de jaj a botránkoztatónak. A pokolban tüzes harapó 
fogóval fogják csiklandani, s izzó papucshegyü balle- 
rinák csinálnak orra alá pirouetteket. En, hiszem 
istenemet! mindig eastus voltam nem kastos, s a 
protastatatiót nem terjesztém; sőt igyekeztem magam 
minden lelki bajtól távol tartani doctor Ecelesiae 
Sugárút Fa bien által. — Jaj nektek többi emberek. 
Hintsetek hamut fejetekre, s ölts-tek szörzsákot!

Én most megyek vissza Galliába. Ott már egy­
mást eszik távollétembcn. Ez nekem Buena Espe- 
ranza. Húsvétim oda érek, akkor feltámadok, fejemre 
koronát, s derekamra császári palástot öltök. Ámen.

II. Admodum reverendus páter Vilhelmusnak, a szt nagy 
hóról nevezett jeles rend tagjának szónoklata a berlini

császári székes-egyházban.
Mcine Herrn!
Duplakeserű az én lelkem mind halálig!
Más ember az üröm kelyhét csak megizleli, én 

ki is ittam belőle az ürmöst, ha még annyi lett volna.
Fokozza bennem a sokféle keserűséget még az 

embereknek romlottsága, kegyetlensége is.
Mert vágynak sokan, még a gyönge nemen is, 

kik képesek egy ártatlan rovart megroppantam.
Roppant kegyetlenség! Csak hintsetek is ha­

mut a fejetekre, és öltsetek gyászt! Különben rögtön 
— me^k e s e r ü l ö m !

Én részemről nem teszem ezt; úgyis hamuvá 
tettem Francziaországban mindent, s az egész világ 
miattam gyászol. (Folytatását lásd a trónbeszédben.)

III. Páter Virgilius Aquabibeus mezítlábas karmelitának
szónoklata a „pesti Mezitlábas“-ban.

Tisztelt hölgyei a Dunarakpart zöldségeinek!
Most egy kis kanont fogok magyarázni.
Tudjátok e mi az a kanon? Ugy-e nem? No, 

az olyan törvény, melynek értelmében nemcsak a

l hímek, de a nők is egyenjoguaknak ismertetnek el 
(Helyes!) a pétertillér tizetésre. (Üm!) Akarjátok e az 
egyenjogositást ? (Hegyre akarnék !) Tehát petitiót inté­
zünk a congressushoz, melyet mindnyájan alá fogtok 
Írni. Tudtok Írni ? (Hogy ne V Csak nem próbáltuk.) Se 
baj. Hát keresztet vetni tudtok e? (Tudunk ám. Az 
atyának és fiúnak, és . . . )  No jó, igy kereszt vonásotok 

■ is elég lesz. Már most tudjátok e mi az a jus piaceti? 
(Tudjuk ám: „Hogyan kell palacsintát csinálni ?“ Végy egy 
kupa tejet, három lat sót, egy marok lisztet, keverd ös«ze, tedd 
tepsibe...) Elég, elég! Látom, hogy tudjátok. Elfogad­
játok tehát egész terjedelmében? (A palacsintát? ide 
vele!) Igen. a jus placetit. Mármost nincs egyéb hátra, 1 
mint hogy ezen csatlakozz,stokat a herczegprimáshoz ! 
és pártjához papirosra tegyétek. így lecsepültük szé­
pen a congressus ellenzékét!

(Egy sekrestyés körüljár péterfillért kéregetni a per­
selybe. Attól az egész gyülekezet pillanat alatt szétoszlik. A 
monstre petitió várható.)

IV. Kukliné prédikácziója.
Te Kukli!
Hiblihubli ember vagy te még is. Mit ülsz tét­

lenül azon a Vilmos-csúcsán ? Nem jobb volna ha 
át csónakáznál ide a túlpartra, s aztán eveznénk egy 
hajóban ? Látod, már a régi kúriánkban nem tud­
nak békeségben lenni a cselédek nálad, urok nélkül. 
Pedig ugyan csak helyben hagyta őket a német szom­
széd. Meglásd, maholnap deputatióval jönnek eléd a 
a határra, hogy csak jere vissza, tedd fel a házi 

■koronát a bagó sipka helyett, megfizetik ezután is 
szépen a portiót, a dézsmát. De te csak töltőd az 
időt hiába. Azalatt már a. Lajcsi is felcseperedett, 
annak is jó volna egy kis uraság; csak mozgass 
meg minden füt fát. Azért hogy a gárdádat a német 
szomszéddal való csetepaténál megugrasztották, s még 
Margitod, a B e l a n g e r  is elhagyott: mit sem 
tesz! Az a s z é p  g á r d a ,  melyet a csetepaté előtt 
kiutasítottak dominumunk székvárosából, vissza fog 
térni nemsokára; azok majd megszerzik neked az 
elvesztett uraságot, Kukli.

1). 1*. B.

R e c e p t .
(Azok számára, kik bon tont akarnak clsajátitani.)

Végy ki a nemzeti színházban erkélyszéket, öl­
tözzél u r i a s a n .

8 viseld magad p a r a s z t o s a n .
Több és '/s mágnás.
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Miksa. Menjünk segítségükre szegény franc/iáknak
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A gyors segítség.
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No hát menjetek.

Miska. Hja; ne mi menjünk, hanem ti „metJünk.“
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Palócz dalok.
Eszemadta kis barnája,
Ki ne hajolna hozzája, —
Se ágyúja se puskája,
Mégis vidám az orezája 

Salláritikotty!

A honvédnek jól van dolga 
Az ágyúra nincsen gondja. 
Muszkát üti légycsapóval,
S a németet édes esókval — 

Salláritikotty!

Vagyok oly legény, mint Menyhö, 
Vágok olyan rendet mint ü,
Ha nem hiszi gyiijék velem; 
Fogja meg a — deficitem. 

Salláritikotty!

Német kolbász, rósz szalámi.
Keresi nekünk Szalávi,
Ha keresi jól is teszi,
Van eszi, hogy meg nem eszi 

Salláritikotty!

Alma, gyió, kis mogyoró 
A vaskocsi, hej, de guró, —
De még jobban is guróna,
Ha a Goró jobban tóná — 

Salláritikotty!

Azért, hogy én kicsiny vagyok, 
Szeretnek engem a — papok,
Mert nekik jól ministráltam, 
Ministernek be is váltam —

Haranguirozott hirharang.
Nagyságos Szász Károly tanfelügyelő kikéri 

magának, hogy ő nem rangkórságos, őt ugyan a nép­
tanítók ne méltóságosozzák.

© Hogy az olasz opera mindenképen olasz legyen, 
az intendáns intézkedett, hogy az „ 0 1 a s z n ő “ ezimü 
putri rendeztessék be e czélra.

— Tóth Vilmos fényes beszédet tartott a na­
pokban, hogy a szakála mint a hold a napfényben 
hal vány ült el mellette.

| | Eppur sí nmove! mondá egy omnibusz ko­
csis ráhúzva lovára, hogy haladjon, és a ló kidőlt a 
hámból.

-j- A királyi lak restaurálása alkalmából Gyula 
gróf azon gondolkozik, hogy nem illenék c a Henezi- 

! szobrot is megnagyobbítani ?

A kit a Pegazus megrugott.
Egy fővárosi lapban bizonyos Csízi Géza verset 

i Írván, Írja :
Istennek csak azt köszönöm,
Hogy magam is az vagyok !

Hát hiszen az szép dolog, ha azt hiszi magáról, 
hogy ő isten. Annyi bizonyos, hogy nem Apollo.

Hja paraszt, az megint m ás!
Becsületsértésért Ítélt valakit pénzbírságra a 

j  szolgabiró.
Bocsásson meg szolgabiró ur, mondá a vád- 

lőtt; én annyit se mondtam, mint a „Borsszem 
Jankó” kinyomat.

Az egészen más — válaszolt a szolgabiró.
; -Borsszem Jankó11 megszokta, és fizetnek érte; kend 
pedig azért fizet, h o g y  meg ne szokja.

Salláritikotty!
G yerey  de G yere.

Szeleburdi és Beleszurdi.
S z e 1 e b. Ahán ! Most tudom már miért 

tartja ő lierczegsége a prímás Hatalát hitetlen­
nek, és ördög czimborájának.

B e l e s z .  Miért ugyan ?
S z e 1 e b. Hiszen világos, hogy Hatala sza- 

raczénus és török, mikor a nevében is hatszor 
van benne Allah!

Iczky és Siczky.
L Haj, haj, hát a francziák már egymást tépázzák
S. Az ám ; épen úgy mint mikor az alföldi gányó ' 

elballag komájával a szomszéd falubeli búcsúra s 
minden kocsmában jól eldöngetik komástul, útközben 
szembe áll a komával s azt mondja: „Hallja kend? 
azt a csúfot csak ne vigyük haza, hogy éppen senkit 
se bírtunk elpüfölni, — döngessük el legalább egy­
mást csupa böcsületbül!” De már akkor a koma 
fejm a bunkó — és csupa böcsületbül úgy eldekli- 
nálják egymást útfélen, hogy mindkettőt lepedőben 
kell hazavinni. Ezt a franczia úgy híja, hogy: „Finesz."



Autonómiai műfordítás.
Ecclesia non indiget asinis.
Az egyház nem szűkölködik szamarakban.

Páris fölkelt.
Alig hogy a lábát 
Parisból kitette,
Alig hogy fitisztult 
Az adta németje:
Bizony isten, Páris 
Fölkelt szépen már is!

Es igy önmagának 
Lett almája Páris - 
Önmagát harapja.
Békén élni kár is ! —
’Sz jön újra németje,
Hogy majd — lefektesse!

— dó.

A d o m  á k.
Egy czigány, ki az akasztófa alatt állott, keser­

vesen nézett a felmagasztalásához okvetlenül megkí­
vántaié alkotmányra.

— Na more, — szól a biró — nem kivánsz-e 
valamit, mielőtt hozzáfognánk a munkához ?

— De igen, — felelt a ezigánv — egy pohár 
sert kírník sípén.

Előhozták tehát a habzó friss sert, és átadták 
a morénak. — Ez azonban várta, hogy tisztuljon a 
ser és miután megszállott, a habot fújta le a tetejéről.

! — A biró ezt kérdés nélkül meg nem állhatván, igy 
szólt hozzá:

— Mi az more, miért nem iszod meg a hab­
já t is ?

Mert ázs nem egíssiges, — felelt a czigány 
egész komolysággal.

Boldogult b. h. Wesselényi Farkast egy föld- 
mives — Bakk János — keresztkomájául hivta meg, 
tudván hogy e komaság nem csekély anyagi haszon 
élvezetével lesz összekötve. — Elment tehát a báró 
úrhoz és egész alázatossággal megkérte, hogy meg­

i

Laptulajdonos és felelős szerkesztő Pest, 1871.

J Ó K A I  MÓR NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD.

Lakása: Státió-utcza 80-ik szám alatt. (Barátok toré 7-ik szám.)

alázván magát ő nsga, kegyeskedjék fiának kereszt­
apja lenni. A báró beleegyezett, kikötvén azonban, 
hogy a kisdedet az ő keresztnevére fogják keresz­
telni. A komát kereső ebben semmi különöst nem 
látott, és a kis fiú keresztneve csakugyan Farkas 
lett. A gyermek nevekedik hitben és erkölcsben, de 
már eddig is igen sok alkalma volt fatális nevére 
megneheztelni.

Milyen furcsa név is az : Bakk Farkns.

No fiaim — mond a nevelő, két előtte ülő nö­
vendékének — most egyszerű szavakból összetetteket 
fogunk alkotni, még pedig igy : van két szó p. o. 
fa — és — láb, ha összetesszük lesz belőle: faláb. 
Ertitek-e ?

— Értjük!
— Hát fiam Béla — alkoss uj szót e két szó­

ból •’ fa — és — szék; — szólt a nevelő az egyik 
gyermekhez, mire az készséggel felel:

-— Faszék!
— No most e két szóból; haj —-és  — kenőcs, 

alkoss egy szót.
— A gyermek gondolkozik és kisüti:

Pomádé!

Factum. Egy tanítótól egyszer azt kérdezte 
egyik tanítványa:

— Tanító u r ! — Kérem alássan! -— Krisztus ; 
Urunk fiú volt-e, vagy leány ? —

— Miért fiam ? — Hiszen ma tanultál a tizen­
két éves fiúcskáról, a Krisztusról a templomban ? Hát 
hogy kérdezhetsz ilyet ?

— De mikor mindig — sehleppes ruhában járt. —

- • _ •" • '
A jó anya egy ünnepély előtt igy intette fiát;
— Zsiga, vagy jó l viseld magad, vagy sehogy.

Szerkesztői subrosa.
M— kut i .  Az „egy a mi ne’piinkből“ ártatlan dolog 

nagyon, s hosszasan írva; az adomákból egy kettő jó. —
G y —e. Gyere ide, gyere! — G á n c s o s  I s t ó k  úgy akar 
felülni a pegazusra, hogy előbb gáncsot vet neki, s lefekteti . 
a földre. Mind a concert-diili, mind a/, ntánzási-diili nem ver­
sek; talán a próza jobban menne.

Hirdetések felvétetnek : Rajzolja:

NASCHITZ J. J A N K  Ó.
hirdetményi irodájában. Pest, József- 

tér 12. sz. a.
Metszi :

P O L I Á K .



|  Aláírási meghívás.
1 A pesti magyar jelzálog-hitelbank
Av\
v.;/
v.<

részvénytőkéjét képező

1G.DOO í r n i  r é s m t j l  (a lap . 10 §-a) a bécsi l i í M  állal 8,111)1 iára! részTény
bocsáttatok nyilvános aláírásra darabonkint 70 frt o. é. árfolyammal.

A pesti magyar jelzálog-hitelbank minden részvénye 200 írtról szól és 30°/„-al van befizetve.
Azon körülménynél fogva, hogy Austria összes jelzálog-hitel-intézetei virágoznak, részvényeik 

állandó jó jövedelmet nyújtanak, s ezáltal többé-kevésbbé magas felpénznek örvendenek, nem lehet 
kételkedni, hogy a magy. jelzálog-hitelbank részvényei tulajdonosainak ugyanazon előnyöket fogják 

A  nyújtani, annál is inkább, minthogy ez intézet már a legkedvezőbb eredmény által követett tevékeny- 
A  séget mutathat fel.

A l á í r á s i
1. Az aláírás történik mártins 27-én 
Bécsben a bécsi váltó banknál,Prágában a bécsi váltóbank fiókjánál ,

x
x

f e l t © t e l e k .
a

X
m a rendes üzleti órák alatt.

2. Az aláírók biztosítékul az aláirt névleges érték 
5%-át teszik le kézpénzben, pénztári jegyekben, jelzálog- 
utaWányokban vagy börzeszerü értékekben, 10°|0-al a napi
árfolyam alatt számítva.

■ '
v'y tio eszközöltetik.
A

3. Netáni túljegyzés esetén lehetőleg egyenlő reduc-

Bécs, 1871. márcz. 18-án.

tíráczban a bécsi váltóbank fiókjánál,Triestben a bécsi váltóbank fiókjánál,
4. Az aláirók a jegyzéseikre eső részvényeket kötele­

sek átvenni f. év april 11-dikétől legfeljebb 30-dikáig a ki­
bocsátási ár és az 1871. január 1-jétcíl számított 0% kama­
tok lefizetése mellett.

5. A darabok átvétele azon helyen történik, liol az 
aláírás tétetett. Aláírási blanquettek a fentnevezett jegyzési 
helyen dij nélkül adatnak ki.

Bécsi váltóbank, Graben. Nr. 6.
Pesten at aláírás 1*71. mártins 27-én a fentebbi föltételek mellet az üzleti órákban történik

a magyar leszámítoló és váltóbanknál (ezelőtt Malvieux C. J. M.) Dorottya-utcza 8. sz.

V É G E L A D Á S .
Y áraüy K ároly háztulajdonos ur a már 21 év Óta birt üzleti helyiségeinket, melyekért 
utóbbi időben 2740 frt évi bért fizettünk, egy utcai kis bolttal és egy udvari szobával 
megnagyobbitván, az évi bért hallatlan mese Összegre, uuyanis 10,500 írtra fölemelte, 

s ezek szörnyű áron Ádárn és Eberling czégnek bérbe adta.
Ezen körülmény kényszerit bennünket

„A Prófétához"
czimzett, kigyó-utcza ós városháztér sarkán levő legnagyobb

vászon és kész fehérnemű-raktárunkban
a lehető legj Hiányosabb árakon

v é g e l a d á s t  r e n d e z n i .
Hugmayer és Mihalovits.

.A.



4188 Régi pénzek érmek-

régiség- és ásvány-gyűjtemények
3 'írttól kezdve fölfelé

d í s z e s  a j á n d é k u l
használhatók; valamint válogatott é k s z e r- tá rg y a k *  ó- és uj-di- 

vatuak minden árban kaphatók az

érem-, ásvány- es régiség-tárgyak
i r o d á já b a n , a  L lo y d -é p ö le tb e n .

JfiL m +  «S.I* frt f o g a d á s u l !
hogy az egész birodalomban és sok más országokban senki sincs, ki miként

B rausw etter Ján os
chronometer- és müórás Szegeden

12 éven át külföldön és a franczia Sveicz legjobb óragyáraiban az úraraiivészet 
minden titkait magáévá tette, a hozzávaló gépeket beszerezte, és Münchenben a * 

elméleti és gyakorlati vizsgát 
ott addig még senki . Ital meg 
nem közelített eredménynyel le­
iette volna; ki továbbá üzlete 
22 évi föuállása óta annyi órát 
és mindezeket, újakat úgymint 
javításokat, saját találmányu 
gépek és eszközök segélyével, j 
40 évi tapasztalás alapján, sa­
ját vezetése alatt oly jó álla­
potba helyezte, és szemléyesen, 
a zsebórákat függő vagy fekvő, 
egyszóval minden helyzetben 
és rászkódásokban oly arányo­

san és pontosan szabályozva adta volna át a t. ez. közönségnek, mint azt ő tette, 
ós jövőben is tenni fogja. AzonfÖlül tőlem minden óra vevője egy 10 évi,
és minden javítás megrendelője 5 évi Írásbeli jótállásról szóló iratot kap, haszná­
lati utasítással együtt. — Hogy a mondottak folytán óráim minden tekin­
tetben a legjelesebbek, legpontosabbak és legjutányosábbak az magától értetik. 
©W' Igen gyakran ismétlődött utánrendelésck és dicsérőlevelek, cs. k. katonai 
és polgári egyénektől, valamint órásoktól, még fővárosokból is, bizonyítványok, 
bizonyítékok töménytelen száma mik a mondottak igazságát megeröistik, nálam 
megtekinthetők. Segédek nagy száma, kik nálam dolgoztak és tanultak, ezt 

szintén bizonyíthatják
Arany-és ezüst-órák és lánczok a m. kir. ellenőri hivatal által megvizs- 

gáltatvák, és minden nemben a legnagyobb és legdiszesb választékban kaphatók
Férfi órák. Frt.

10- 12.Ezüst cyl. óra 4 rubinnal 
n r „ felpattanó

aranyszeggel 12—13.
„ arany szeg, telpattanó 13—14.
„ cylinder óra 8 rub 15—17.
„ cylinder dupla tokkal 15—17-
„ „ kristály üveggel 15—17.
„ borg.-óra 15 rub 16, 18—20.
r borg.-óra dupla tok. 18, 20—24.
„ angol horgony-óra kris­

tály üveggel 18, 20—24.
„ ugyanazok dupla tok. 22—28-
r horg. rém. fülnél fel­

húzható, krist üveg. 28—36.
n dette dupla tokkal 35—40.
„ tábori horgony rém. 38—45.

Arany horg-óra 15 rub. 35, 40—44. 
„ arany fed. 45, 50, 55—50.
„ borg.-óra dupl. tokkal 55—60.
r arany fedél 65, 70, 80—100. 
„ horg.-óra kris. üveg 42—14.
n r arany fedéllel 60—75.
„ rém. arany r 75—130.
„ detto dupla tokkal 100—480.

H ölg jórák. Frt.
Ezüst cylinder 12—18.
Arany női órák 4 és 8 rub. 25—30.

„ „ óra, zománczc. 31—36.
„ detto, arany fed. 36—50.
„ detto. zománc gyém. 42—45.
„ női óra krist. üveg. 42—45.
„ detto, duplát. 8 rub- 45—48.
„ detto, zománc, gyém. 58—65
„ női horgony-óra 45—4S.

„ „ kris. üveg. 56—60.
., r „ dupla tokkal 55—56.
„ detto, zománc, gye n. 70—80.

Serkentő, órával együtt 7 ft. 
8 napos 13 ft, mely gyertyát is gyújt 9 ft.

ggG' Ezenkívül minden egyéb kí­
vánaté óra kapható, úgy munkás-órak is.

Inga-órák legnagyobb ráktára.
Mindennapi felbu. 10, 11, 12 frt.
Minden 8 napi felbu. 16, 20, 22 
Óra- és félóra-ütéssel 30, 33, 35 
Negyed- és óra-ütéssel 50, 55, 60 „
Hónap-szabályzó 28, 30, 32 „
Inga-órák bepakolásaért 1 ft 50 kr.

Ezüst óralánezok 3—8 frtig, hosszuk 6—15 írtig, 3-mas számú aranylánezok, 
rövid 15—70 frtig, bosszú 35—100 frtig. ( 0 ^  Órák, melyek nem tetszenének, 
kicseréltetnek. ©Wpv Órák, arany s ezüst a legmagasb árig cserébe elfogadtatnak. 

Vidéki megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése vagy utánvét 
mellett pontosan teljesittetnek.
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Tajték-
és

borostyán-nemük
gyári raktára 4177

k ö b é r  KÁROLY-nái Becsben.
Kartnerstrasse 34. sz.

Ajánlja bóVen fölszerelt raktárát tajtékpipákból, khinai- 
ezüat  ̂kupakkal 1—5 frtig, úgyszintén valódi ezüst kupakkal 
& “7> i tajték szivarpipáit elefántcsont szárral és borostyán
szopókával, és finom metszetekkel tokban X frt 50 krtól 15 
frtig.; török és badeni inegyfaszárak borostyán szipkával és tok- 
kal, 1 frtól 30 frtig. Dohány-etui, pipával megyszár és borostyán 
szopókával, selyem dohány zacskóval, dbja 1 frt 50 kr.; ugyan 
az finoman fölszerelve 2 frtól 5 frtig. Legújabb divata zseb- 
dohány-etui, tajték szivarszipkával, borostyán-szópókával, tüzi- 
szerrel és_ gyújtó-béllel, dbja 1 frt 50 kr. Hátultöltő dohánypi­
pák, tüzvészmontesek, dbja 1 frt. Nargilé (vizi-pipák) tajték, 
vafer.r  agyag-pipával, ruganyos szárral és borostyán szopókával 
minden nagyságban 2 frt 50 krtól, 25 frt g ' Deák Ferencz 
pipák, adnak arczképóvel, finoman emalirozva, mely megmarad, 
még ha a pipa ki is van szíva drbja 2 frt 60 kr. ‘ Ezen kívül 
nagyvalasztéka minden dohányzószernek és esztergályos mun­
káknak.

Vidéki megrendelések, postai utánvét mellett, a leggyor­
sabban eszközöltetnek.

Árjegyzékek és minta-rajzok bérmentve ingyen küldetnek.

Köszvény, osnz, gyönge- 
ség, és ideg betegségeknél 
egyetlen biztos, ezerszeresen 
megpróbált gyógyszer Dr. 
IV alker keleti vize. E gyógy­
szer fájdalom csilapitó, erösitó'

és megnyugtató hatással bir. 
Alkalmazása külsőleg történik. 
Ára egy üvegnek 1 frt 20 kr. 
Valódi minőségben csupán Tö­
rök József gyógyszerész urnái 
kapható. Pest, király-utcsa 4 sz.

Nap- és esernyők
g y á r i  r a k t á r a

„ZŰR «KILLEH
llécs,  3 3 .  K S r n t n e r - S t r a s s e  33.

„Erzherzog Kari46 czimü szálloda mellett.

Napernyő angol Satin 
80 krtól 1 frt 20 kr-ig, 
valódi angol „Italian 
CIoth* és Alpacca frt 
1—1 50.Finom selyem nap­ernyők minden színben 
frt. 1.50, 2, 2,50, 3, Csip­
kékkel díszített finom 
ernyőkből mindig nagy 
készletet tar unk 3 frttól 
felfelé.

Esernyők angol Satin urak számára frt 1.20, 1.50. Valódi angol-clotli-ból és alpacca hölgyek és gyermekek 
számára frt 2 —3.Angol aipáccá esernyők urak számára frt 2.50, 3.50. Angol „!talian-Clothu frt 3, 4.50 ugyanoly kettős frt 4. Finom selyem esernyő frt 4.50, 5. egész 16 forintig.

Mindennemű javítások gyorsan és pontosan teljesittetnek.
gj^T^Ismételadóknak tetemes engedmény.

B e c s  K R r n t n e  r--S tr  a s s e  33.

Postaküldemény utánvét mellett.
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L É v e k u td u i k u ta tá so m  u tá n  s ik e rü lt  egy

ghaj- és fejkorpa-szeszet
I k i ta lá ln i ,  m e ly  n é g y  v a g y  ö tszö ri h a s z n á lá s á v a l a  h a jv e sz té s ,
■  m in t a z  a lk a lm a tla n  te j k o rp a  ö rö k re  e lm ú lik .P Ea\v iiv cg  ára - frt.
L  K a p h a tó  a  fe l ta lá ló n á l:

P413' D E M A L ,
Fodrász Becsben. Stadt, Johannesgasse Nr. 1.

§  R en d e lé sek  a  h e ly sé g e k b ő l a z o n n a l v é g r e h a j ta tn a k . 'gQKö-zoiiet és elismerés.
I A z  ön  h a j- *‘s fe jk o rp a -sz e sz  “ '•szőri h  s z n á lá s á n á l  h a ja m  m in d e n  I 
■ p ikkely-:,-;!5d<  KŐI sza b ad , é s  fi gyeim -z te tem  a r r a  is , hog y  a  h a jv e sz -  1 

té se m  e lm ú lt, m i az o k  g o n d v ise i í r é  s o k a t e lő seg ít. A z é r t  k ö te le z v e  _ 
I é rz e m  m ag a m , ö n n e k  h á lá m a t  é s  e lism e ré se m e t n y ilv á n o sa n  k iinon* |  
" d a  ti. K ü lö n ö s t isz te le tte l
. J BRINDL, B n c h h a lte r
I  d é r  k .k .  p r iv . K isen- u . M e ta llw a a re u -F a b r ik  zu  M ódiin?

Jeentés nőknek. M in d en fé le  C h ig n o n s h a j  fo n a to k , tű rtö k  és  a  többi 
k a p h a tó  a  le h e tő  lego lcsóbb  á r o n . H a js z e re k  n r a k  s z á m á ra  leg- 
csa ló b b  m ó d 't i  k f  sz il ié in e k . DEMAL A , fo d rász .

e z e n n e l n y ilv á n o s a n  k i je le n te m  h o g y  

m in t  n é h a i  dr. Rix A. ö z v e g y e  15 év  
ó ta  e g y e d ü li é s  e g y e tle n  k é s z ítő je  v a - 1 
f.yok  a  v a ló d i é s  h a m is í ta t la n  e re d e t*  i 
Pompadoiir pasztának, m iu tá n  e g y e d ü l | 
c s a k  é n  tu d o m  a  k é s z íté s  t i tk á t .  M id ő n  ; 
t e h á t  e z e n n e l j e le n te m , h o g y  a z  e m li-  j 
t e t t  r< m p a d o u r- p a s z ta  m o s ta n tó l  fo g v a  , 
c s a k  la k á so m o n , Bécs, L ip ó tv á ro s i  
(G rosso  M o h re n g a sse  14. s z . 1. c m . 02 | 
a j tó )  k a p h a tó  v a ló d ik ig , óvok m in d e n -  j 

k i t ,  h o g y  mástól v e g y e n  m iu tá n  j e l e n ­
le g  n in c s  s e m ra k tá ra m . sem  fi l ia le m - 
s m in d e n  k o rá b b i r a k tá r a k a t  e lő fo rd u ló  
dsalások m ia t t  feloszlattam- V a ló d i 

P am p o d o u r p a s z tá m , m e ly  C S O d a-p a sztán ak  is  n e v e z te tik , h a tá s á t  s o h a  sem  

fo g ja  té v e s z te n i ;  s ik e re  e fe lü lm u lh a tla n  a r c z - p a s z tá n a k  m in d e n  v á r a k o z á s -  
f l ü lm u l : a z  e g y e tle n  garantirozott e sz k ö z  m in d e n  b ő rk iü té s , p a t ta n á s  s z e p lő  
in á j io l t  s tb . g y o rs  é s  b izo n y o s e lm u la s z tá s á ra . A  g a r a n t ia  a n n y i r a  b iz to s , h ogy  
h a  n e m  h a tn a ,  a  p é n z  vissza a d a th a t ik .  E g y  té g e ly  e  k itű n ő  p a s z tá b ó l u ta s í tá s ­

s a l  e g y ü tt 1 frt 50 kr. o. é .

ismerő levelek nem közöltetnek.

(Utánvéttel is küldetik.

T a vaszi le g ye ző k
fa. papír, vászon és selyemből, kiállítá­
suknak megfelelöleg 12 krtól 7 ft. 50hrig.

T a v a s z i  l a e r i i j ő c s k é k
legyező gyanánt is használhatók 1 fttól 

6 forintig.

K is  tavaszi selyem - 
íiap ern yö k,

félrehajthatók ft. 1.70—5.20.

X agyo b b  n apern yő k,
bot s egyéb legújabb divatszerinti er­
nyők különnemű kelmékkel bevonva 1 ft. 

80 krtól 15 ftig.

E s e r n y ő k
.pamutkelme ft. 1.50, 2.50, alpacca-szövet 
3.75—4.50. Tafota- és selyemből 5.60—11 

ftig. 12 és 16 bordásak ft. 12—15,
\  legújabbak para ruganyból ft. 18.50 A

V ízm entes  
rugaisy eső-öltön yök
feketék újakkal és fejfedővel ft. 10.75— 
18.—, szinte ilyen lovagló- és kocsizó­
köpenyek ft. 15.— 19.—, elegáns drapp- 

szinti öltönyök f t." 16.—, 21.—
Jóin inöségü p'.üidek

9—18 ftig.
P i á i d - s z í j j a k

gyermekek részére 40—70 kr, nagyok 80 
kr, finom angolfajta ft. 1.15, váílbafüg- 

geszthetők ft. 1.50, 1.80.

Rugany labdák és ballonok
minden nagyságban, szürkék 10 krtól 1 
ft. 20 krig. színesek 12 krtól 2 ftig. fel­
fújható zsebbeli ballonok 60 kr—1.40 krig.

Séta-l»otok.
Fink és gyermekek részére 15—50 krig, 
természetes fabotok 25—80 krig. finom- 
nernüek, igen elegánsak 1—8 ftig, do- 

bányzó-(csibuk)-botok ft. 2.50—10.50. 
T ö r ö s  (s tile teN ) b o to k  1 ft.

\  50 krtól 12 ftig.

E

H
Tavaszi idény-csikkek
Ita z ó -s z e r e k .

K é z i- ö n d ö k  16-22" 2.75-15 ftig , 
nagyobbak 24—30" 5.60—36 ftig.

F a - ö n d ö k  24—42" hosszú közönsége­
sek ft. 3.80—6.50, finomabbak osztá­
lyokkal 6.50—19 ftig. legfinomabb nagy 
fa-öndök hölgyek részére 31—35 ftig.

U ti-t& sk& k  10-24" 2.90—18 ftig.
U lj-tA skA k  finom berendezéssel 21— 

65 ftig.
I T t i - t o i l l e t t e k , berendezve 5.50— 

40 forintig.
Vállba függeszthető t á l k á k  , s minden 

egyeri) úti-eszközök, melyekről külön 
r a j z o k k a l  e l i á t o t t  Á r je g y z é ­
k e k k e l  szolgálunk.

A n go l szí vart á r a k ,
váttbafüggeszthetők 3.50—9 ftig.

Hői k é z i-tá s k á k
minden nagyságnak , dús válasz­

tékban 1—15 ftig.

CT>

CI>>w
ESI %W
S '  |  
h I
w ‘ £

’ CD £ 
*1 5

i  ■ n
;  CB c W 
■ C*“ 

CD
1 1 *

L o vagló-szerek
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Angol d is z n ó b ő r - n y e r g e k  15 fttól
kezdve a legfinomabbakig.

Angol k a n t á r a k ,  egyszerűek ft. 2.65,
3.30, kettősek 4—10 ftig.

Angol k e n g -y e lv a s - s z í j ja k  ft. 2.50,
3.30.

Nyereg- s k ö té l- te rh e lő k  ft. 2.40,3.50. 
N yereg -takarók  (izzasztók) ft. 3. ő.— 
lie n s ^ y e lv a s a k ,  nyerges és kocsiló- 

z a b l á k  , feszi tő-zablák, s minden 
egyéb szükséges a e z é ln e m ü e k  leg­
jobb minőségben.

L o v ag ló -sa rk an ty ú k , felcsatolók ft. 
1.40. felsrófolok ft. 1.30, sarokgépesek 
ft. 2.— párja.

L o v a g ló - o s to r o k  dús választékban 
60 krtól 10 ftig.

1 1

V

V irá g -a sz ta lk á k
különnemű kiállitásuak 9—30 ftig.

K e r ti g y e rty a ta r tó k .
Gyertyáknak üvegfedővel ft. 1.— Petró­

leumnak szélellenzővel ft. 1.70 
darabja.

Ár
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első és legnagyobb bécsi

férfi-

tál
Pesten,

Kristóftér 2-ik szám
I. emelet,

a „nagy Kristóféhoz.

A legfinomabban kiál­
lítva és legnagyobb vá­
lasztékú mennyiségben, 

a legolcsóbb árakon 
kaphatók :

Tavaszi kabátok 
Hayelokok .
M xikanerek 
Papi kabátok .
Frackok é géhrockok 17—35 
Sálon öltönyök. . 25—45 
Hálókabátok . , 9—30
Uti-gubik . . , 12—35

frt. 
10-35 
24—50 
20—36 
2 i—50

Vidéki megrendelések 
a legnagyobb pontosság­
gal tclj'esittetnek. A nem 
alkalmas ruhák kifogás 
nélkül visszavétetnek.

IWelisch Adolf
Becsben, Mariahilf 57. 

1 Pesten Kristóf-tér 2. sz.
főfal.
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